
 

 

 

 

 

 

Domenica  seconda  dopo  l’ Epifania 
 

 

Sequéntia sancti Evangélii secúndum Joánnem        Joann. 2, 1-11 

IN ILLO témpore : Núptiæ factæ sunt in Cana Galilaéæ : et erat Mater Jesu 

ibi. Vocátus est autem et Jesus, et discípuli ejus ad núptias. Et deficiénte 

vino, dicit Mater Jesu ad eum : Vinum non habent. Et dicit ei Jesus : Quid 

mihi et tibi est, múlier? nondum venit hora mea. Dicit Mater ejus minístris : 

Quodcúmque díxerit vobis, fácite. Erant autem ibi lapídeæ hýdriæ sex 

pósitæ secúndum purificatiónem Judæórum, capiéntes síngulæ metrétas 

binas vel ternas. Dicit eis Jesus : Impléte hýdrias aqua. Et implevérunt eas 

usque ad summum. Et dicit eis Jesus : Hauríte nunc, et ferte architriclíno. Et 

tulérunt. Ut autem gustávit architriclínus aquam vinum fáctam, et non 

sciébat unde esset, minístri autem sciébant, qui háuserant aquam : vocat 

sponsum architriclínus, et dicit ei : Omnis homo primum bonum vinum 

ponit : et cum inebriáti fúerint, tunc id, quod detérius est. Tu autem servásti 

bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit inítium signórum Jesus in Cana 

Galilaéæ : et manifestávit glóriam suam, et credidérunt in eum discípuli 

ejus. 
 

Dal Vangelo secondo Giovanni         Giov. 2, 1-11 

TrE giorni dopo c'era un banchetto in Cana di Galilea, e v'era la Madre di 

Gesù. E alle nozze fu invitato Gesù coi suoi discepoli. Ed essendo venuto a 

mancare il vino, dice a Gesù la Madre: Non hanno più vino. E Gesù a lei: 

Che ho da far con te, o donna? L’ora mia non è ancora venuta. Dice la sua 

Madre ai servitori: Fate tutto quello che vi dirà. Or c'eran lì sei idrie di 

pietra, preparate per le abluzioni dei Giudei, le quali contenevano da due a 

tre metrete ciascuna, Gesù disse loro: Empite d'acqua le idrie. E le empirono 

fino all'orlo. E disse ad essi: Ora attingete e portate al maestro di tavola. E 

portarono. Or com'ebbe il maestro di tavola assaggiata l'acqua mutata in 

vino, che non sapeva donde venisse, ma lo sapevano i servitori che avevano 

attinto l'acqua, chiamò lo sposo e gli disse: Tutti da principio pongono il 

vino migliore, e quando son già brilli danno l'inferiore: ma tu hai serbato il 

migliore fino ad ora. Così Gesù fece il primo dei suoi miracoli in Cana di 

Galilea, e manifestò la sua gloria, e i suoi discepoli credettero in lui. 



 

 

 

 

 

 

Ultimo  Vangelo  di  san  Giovanni 
 

Sequéntia sancti Evangélii secúndum Joánnem        Joann. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 

erat in princípio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt : et sine ipso factum est 

nihil, quod factum est : in ipso vita erat, et vita erat lux hóminum : et lux in ténebris 

lucet, et ténebræ eam non comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen 

erat Joánnes. Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, ut 

omnes créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testimónium perhibéret de 

lúmine. Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. 

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit. In 

própria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis 

potestátem fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine ejus : qui non ex sanguínibus, 

neque ex voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. (Hic 

genuflectitur.) Et Verbum caro factum est, et habitávit in nobis : et vídimus glóriam 

ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis. 
 

 

Dal Vangelo secondo Giovanni         Giov. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO era il Verbo e il Verbo era presso Dio, e il Verbo era Dio. Questo era in 

principio presso Dio. Tutte le cose sono state fatte per mezzo di lui, e senza di lui 

nessuna delle cose create è stata fatta. In lui era la vita, e la vita era la luce degli 

uomini. E la luce splendé fra le tenebre, ma le tenebre non la compresero. Ci fu un 

uomo mandato da Dio: il suo nome era Giovanni. Egli venne come testimone, per 

attestare della luce, affinché tutti credessero per mezzo di lui. Non era lui la luce, ma 

venne per rendere testimonianza alla luce. Era la luce vera che illumina ogni uomo 

che viene in questo mondo. Era nel mondo e il mondo fu creato per mezzo di lui, ma 

il mondo non lo conobbe. Venne in casa sua ed i suoi non lo ricevettero. Ma a quanti 

lo accolsero diede il diritto di diventar figli di Dio, a coloro che credono nel suo 

nome: i quali non da sangue, né da volere di carne, né da volere di uomini, ma da 

Dio son nati. E il Verbo si è fatto carne ed abitò fra noi, e noi abbiamo contemplata 

la sua gloria: gloria come d’Unigenito del Padre, pieno di grazia e di verità. 


